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PREFACE.

Tuis Delectus consists of sentences for translation,
both from Greek into English and from English into
Greek, arranged in sections under the several classes of
inflections and formations; each section being preceded
by an alphabetical Vocabulary of the words employed in
it which have not been met with before. It is an ana-
lytical and synthetical praxis on the forms of the Greek
language, communicating by the way considerable know-
ledge of the Syntax, and information on points connected
with the Greek writers.

A few words must be said on the origin of the work.
In the year 1834, Dr. Raphael Kiihner, Co-Rector of the
Lyceum at Hannover, published the first volume of a large
Greek Grammar,* which was distinguished for the general
soundness of its etymological views. The second volume,
containing the Syntax, was published in 1835, and in
this the system of Becker was applied with great success
to the Greek language. Kiihner’s is by far the most

* Ausfiihrliche Grammatik der Griechischen Sprache,
wissenschaftlich und mit Riicksicht auf den Schulgebrauch

ausgearbeitet.
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philosophical Greek Grammar extant, in respect both of
the Etymology and of the Syntax. He published in
1837, a Middle or School Greek Grammar,* which is an
abridgement of the large one, and an Elementary Greek
Grammar,t intended for beginners, and constructed on a
somewhat different plan, though on the same philological
principles. ¢ It is clear,” says the Author, ¢« that a
grammar which is intended for elementary instruction,
requires a plan altogether different from one that is
designed for the higher classes; different as well in the
arrangement and distribution of the matter, as in the
mode of treating it. And it is obvious that the view
taken by those who think that one and the same gram-
mar must accompany a pupil from the lowest to the
highest class, is quite erroneous.” Accordingly, in his
Elementary Grammar, he preferred a practical to a
scientific arrangement. '

At short intervals throughout- this Elementary Gram-
mar, a series of examples of the rules and forms imparted
in the text was given, with the Vocabulary prefixed.
This part of Dr. Kiihner’s work is here printed in a
separate form as a Delectus. In using Dr. Kiihner's
own work, the pupil is expected to learn perfectly all
the intermediate matter before he passes on from one

* Schulgrammatik der Griechischen Sprache.

+ Elementargrammatik der Griechischen Sprache, nebst
eingereihten Ubungsaufgaben zum Ubersetzen aus dem Griech«
ischen ins Deutsche, und aus dem Deutschen ins Griechische.
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section of examples to another; and, that the same may
be done in using this volume, the Editor has affixed to
each section, in the form of a note to the general heading
of the section, a recapitulation of what is to be learnt
from a Grammar. It should be insisted on that the
words and forms specified in these notes, as well as the
vocabularies, must be thoroughly committed to memory
by the pupils.

The Author’s classification of Peculiar and Irregular
Verbs is so different from that which is found in other
grammars generally used, that it seemed desirable to give
it at the end of the volume in full. The Increased Verbs
are not all included in the Author’s lists; some of
them are arranged under different heads for other rea-
sons. For example, verbs increased by adding r to the
Crude Form; by lengthening the vowel; by substitut-
ing ¢ for 8, so or 77 for vy, «, or y, in the Crude Form,
&c. are not classed among the Increased Verbs at the
end of the volume, but will be found in sections LI. to
LIV., arranged separately.

In giving the English for the forms of the verb which
are imparted in the first page, it seemed advisable to
preserve the same word in the three voices: the middle
is therefore translated by the phrase ¢ to advise one’s-
self,” in the sense of ¢ to deliberate or consult.’ This
_phrase is sanctioned by our old writers; and is retained
in order to show at once the different modifications of the
meaning caused by the respective suffixes, and the

id)entity of the fundamental sense.
RIS
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Whatever plan of teaching may be adopted, there will
be some part of the course in which a work of this kind
will be found useful. According to the nature of his
plan, the teacher will determine how and when it should
be used.

If the Editor had merely followed his own inclina-
tion, he would have given the vocabularies in the Crude
Form, and have adapted the whole work to the system
developed in a volume of Greek Exercises which he has
been preparing for several years; but, as there is at
present no Greek Grammar on the Crude Form plan,
and the Delectus must be used in conjunction with a
Grammar, the present work would, by such an arrange-
ment, have been rendered impracticable for the majority
of teachers.




GREEK DELECTUS.

I

A FEW FORMS OF THE VERB.

In order that the pupil may be enabled to translate and make

«... sentences at the commencement of his study, a few forms of
the verb, sufficient for that purpose, are imparted first. They
must be learnt perfectly.

Num- Num-
Mood. |ber and/Present Active./ber and| Present Mid. or Passive.
Person. Person.
INDICA-| S. 1. | BovAeb-w, S. 1. |BovAed-opar, I advise
TIVE. I advise. myself, or am advised. ’

2. | BovAet-ets, 2. \BovAel-7, thou advisest
thou ad- thyself, or art advised.
visest.

3. | BovAed-et, 3. |BovAev-erai, he advises
he, she, or himself, or is advised.
it advises.

P. 1. | Bovket-oper, | P. 1. |BovAev-Gueba, we advise
we advise. ourselves, or are advised.

2. | Bovlev-ere, 2. |BovAel-eabfe, ye advise
ye advise. yourselves, or are ad-

vised.

3. | Bouked-ovar, 3. |BovAei-ovras, they advise
they advise. themselves, or are ad:

vised.
IMPERA-| S. 2. | Bothev-e, 8. 2. |Bovhel-ov, advise thyself,
TIVE. advise thou. or be advised.
P. 2. | Bovkei-ere, | P. 2. |BovAel-eabe, advise your-
advise ye. selves, or be advised.
INFINIT. BovAe-ew, Boukev-eocbai, to advise
. to advise. oneself, or be advised.
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The following forms also of elpi, I am, must be learnt.

éori(v), he, she, or it is.
elgi(v), they are.

#v, he, she, or it was.
foav, they were.

{76, be; &orw, let him, her, or it be. &ore, be ye.

Words to be learnt before translating the sentences.

*Ayay, too much.

del, always.

d\nfeio, speak the truth.
dvdpelws, manfully, bravely.
dpiaredo, be the best.
Bioredw, live.

Bhakebo, be lazy.

ypdpw, write.

Suwikw, pursue.

€l, if.

émopau, follow.

ésbio, eat.

ey, it has itself, it is.
#8¢ws, pleasantly, cheerfully.
Oavpafw, wonder, admire.
kat, and.

kakds, badly.

xa\ds, well.

xo\akevw, flatter.

payopar, fight.

perplos, moderately.

i, not. pn always placed
before the Imperative.

8dvpopat, mourn.

ov, not.

madedw, bring up.

mai{w, play.

mive, drink (rwe).

miarevopat, be believed.

omevdo, hasten, exert oneself.

petya, flee, flee from.

xaipw, rejoice.

Yéyw, blame.

Translate into English.

*Act d\j0eve. — Xaipe. — "Emov. — M) d8Upeafe. — ‘Hdéws
Biorebw. — Kalds madedopar. — Kakds ypageis. — Ei kaxds
ypéepers, Yéyn.—EL xolakever, ovx dAnfeder. —El xohaxeve, ob
mioreberat. — Pevyopev. — El pedyoper, Siwkbpeda. — Kaxds
¢ebyere. —Ei Bhaxelere, Yéyeale.—El dvdpeios pdxeobe, fav-
uéleofe. —Ei kohaxelovow, odk d\nfedovow. — O kahds Exec
¢ebyew.—Kakds xer dvdpeios payecfar.—Ei dwiky, pij Pebye.
—’Avbpeiws pdxov.— Ei Bhaketovor, Yéyovrar.— El d\nfedes,
marely. — Ael dpigredere. — Merpins &gbie kal mive kai maile.
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. Translate into Greek. )

I speak the truth. — If I speak the truth, I am believed. —
Rejoice. (pl.) — Mourn not.— Thou livest pleasantly. — He
writes well. — It is (has itself) well, to speak the truth.—
Always speak (pl) the truth. — Follow. (pl.) — He is well
brought up. —Flatter not. — If thou flatterest, thou art not
believed. — To be believed, is (has itself) well. —If we are
lazy, we are blamed. — If ye speak the truth, ye are believed.
— If they fight bravely, they are admired. — If they flee, they
are pursued. — Be always the best.

1.

THE PREPOSITIONS AND FEMININE NOUNS OF THE FIRST
DECLENSION IN 7 OR a.*

Words to be learnt before translating the sentences.

’Aduwia, injustice. Oepameiw, honour, worship.
" aBoleoyia, loquaciousness. kakia, vice.

d\nfivi), vera, true. xap8ia, heart.

dréxopar, w. gen. refrain from.  xaradiym, refuge.

dper, virtue. - Nopn, disgrace (Agpn).

Bia, violence. Admy, sorrow (Adm).

Bonbea, help. Alpa, lyre (AVpa).

ytéyvopas, become, arise. Mo, loose.

8tafBoly, calumny. pépipva, care.

8ixy, justice, right, Hjudicial  weidopar, w. dat. believe, trust.

sentence (8ikn). wevia, poverty. .

€lxw, w. dat. yield. mheovefia, avarice. !
émayyé\\opat, promise. moN\dxis, often.

érdyw, bring on. - ouvi)fea, intercourse, society.
#3ov1, pleasure. Telpw, tero, wear, weaken.

* As (in 5) 8ixy, justice; ripn, honour; yvdun, opinion;
ovkea=ovki), fig-tree. In @, oxid, shadow; xdpa, country;
pvda=pvd, mina. Ind, opipa. In 4 nom. acc. and voc. and
7 gen. and dat, poiiga, muse ; Néawa, lioness.
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Tikrw, beget. xal\em, molesta, heavy, trou-
7pign, excess, luxurious in- blesome.
dulgence. Xpela, necessity, ?) intercourse.
¢ikia, friendship.
" Translate into English.

Elke 15 Big.—H Alpa tds pepipvas Ae.. — Améxov tijs
kaxlas. — ‘H ¢iMla émayyéXherar karapuyijy kai PBoffeiay. —
’Améxov Tév Hdovav.— ‘H pépyva Ty kapdiav éobie. — Oepa~
webere Tas Moboas. — Mi) meibov SiaBolais. — ‘H 8iky moNAdkis
) ddikia elkes.— IMoANdkis yalemjj wevig Teipdpefa.— Ty dbo-
Aeoxiav Petyere.—H kaxla Aomny émdyer.— Tpuy aduwiav kai
mAeovebiay Tikrer. — Bedye Ty TPUPY bs ANpny.— A dperijs
kai ounbelas kal xpelas d\nbum Pikia yiyverar.

T'ranslate into Greek.

Refrain from violence. — Flee from vice. — Cares corrode
the heart. — Flee from pleasures. — Trust not to calumny. —
The Muses are honoured. — Yield not (pl.) to pleasure. —
Virtue begets true friendship. — The heart is corroded by
cares. (dat.) — Sorrow is brought on by vice.

III.

THE PREPOSITIONS AND FEMININE NOUNS OF THE FIRST
DECLENSION IN 7 OR a. )

" Words to be learnt before translating the sentences.

*Ayw, lead, bring, conduct. Bpovry, thunder.
am\j), simple. YyAérra, tongue, language.
gpyvpéa, dpyvpi, argentea, sil-  8lacra, mode of life.

- ver. (adj.) 86€a, report, fame.

" dorpami), lightning. éo0d\1, good, noble.
dripia, dishonour. ebbivw, set right, rectify.
Bidgilewa, queen. edkéAws, quickly.
Biaoeia, kingdom. ebvopia, good administration.
BA\dBy, injury. &, have, hold.
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xaréyw, hold back. padiws, easy.
Aauzwpd, splendid. axol\ud, crooked, perverted.
peydAn, magna, great. aToM7), robe.
peraBo\y), change. Tixn, fortune (v¥xn).
maca, every. $épaw, fero, bear, bring.
winro, fall. Xpvoéd, xpvai), aured, golden.
mopepupéd, mopPupd, purple.

Translate into English.

Tj kaxig waca driuia émeras. — ‘Padiws pépe Tiv meviay. —
Bpovry) éx Napmpds doTpamis yiyvera..— ‘H dper) éofNijv ddfav
&e.— Edvopia edbiver 8ikas oxohids.— Alkn Sixqy tikre Kai
BNdBn BABny.—"AnNijy Siarray dye.— Kdrexe Ty yAérray. —
“H 7ixm moA\ds perafBolds Exer. — Heviav dépere. — Al Aapmpal
roxar edkblws mimrovow.— Pépe 7as Tixas.—‘H dpery odx
elkee Tais Toxaus. — Améxeale xakemdv pepipvv.— ‘H Pacilea
peydAny Baoeiay Exer. —H oToly) v moppupd. — Xpuoas kal
dpyvpds arolds Exopev.

T'ranslate into Greek.

Flee from cares.— Vice begets dishonour. — Good report
follows virtue. — The perverted sentence is rectified by good
administration. —The lightning is splendid. — Good report
arises from virtue.— Yield not to the changes of fortune (say,
to the fortunes). — From splendid fortunes arise often splendid
cares.

Iv.

MASCULINE NOUNS OF THE FIRST DECLENSION IN
ns OR as.*
Words to be learnt before translating the sentences.

adoléoxys, prater. dxpoaris, auditor.
dxovw, hear. BAdnrre, w. ace. injure.

-

* As in s, mokirys, citizen ; ‘Eppéas="Eppis, Hermes. In
as, veavias, youth ; dpvifobipas, bird-catcher; Bopéas=Boppas,
north-wind.

B3
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Seamwdmys, master. vaimys, nauta, sailor. -
elkoopia, good order. Spéyeabas, w. gen. strive after
novxla, quiet, stillness. anything.

Od\arra, sea. mpémet, it becomes.

earrs, spectator. mwpooket, it becomes.

pavldve, learn. copia, wisdom.

péles, it concerns, w. dat. of Téxm, art.

the person and gen. of the Tpuvdnris, luxurious, riotous.

thing.

T'ranslate into English.

Mdvbave, & veavia, Ty oopiav. — Iohiry mpémer edroopine —
Neaviov gopiay Oavpd{w. — Peiye, & mokira, Ty Edwkiav. — Ty
opribobipa Téxmy Bavpdlopev. —  Axpoarals kai fearais mpooiker
fovxiay dyew.— debyere, & vadrar, Poppiv.— Boppds vairas
woM\dkis BAdmrec. —’Opéyeade, & molirai, Tijs dperijs. — SvPa-
pirar Tpvdnral fjoav. — Nabrais péle 1'?)9 fahdrrs. — bebye,
IIépon. — Smapriarac ;wya)\qv ddfav Exovow. — Pelyo veaviav
Tpudyriv. — Adoheaxav dméxov. —”Axove, & Séomora.

Translate into Greek.

Learn, O youths, wisdom!—Good order becomes the
citizens.— We admire the wisdom of the youths.— Flee, O
citizens, from injustice ! —To the Spartiatae there was a great
fame (i. e. they had great fame). — Refrain from riotous
youths. — Flee from praters. — Refrain from a prater. — It is
becoming to an auditor and a spectator to observe (dyw) still-
ness. — Flee from a riotous youth.

v.
MASCULINE NOUNS OF THE FIRST DECLENSION IN
7s OR as.

Words to be learnt before translating the sentences,
Swkacoatvn, justice. bavpaory, admiranda.
éméhopar, w. gen. care for, wAémrys, thief.

take care of. kpiTys, judge.

épaaris, lover, friend. vavdyia, shipwreck.
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oixérys, servant. arparibrys, soldier.
moTedo, w. dat. trust, Texvimys, artist (Texvirns).
mwredopar, be trusted, be- Tpédw, nourish.

lieved. Yebams, liar.

Translate into English.

‘H 1dv Smapriaréy dpery) Oavpacr) jv. — Pedye, & Mépoa. —
Kpurais mpémer Sikawootvy. —"Eore 1dv orparierdv ) mepl v
7OArdy  pdxecbar, — Pebye Yevoras. —"Egre Seamérov émipé-
Aegbar tév olkerdy. — My mioreve Yrebary. — Texvirmy tpéper 7
Téxv. —’Ek Yrevorav yiyvorras f\émrar. — Smapriarar  8ééns
xal Tepijs épacral foav. —'Ex Bofpd moNhdkis ylyveras vavayia.
— Oavpdlopev Ty “Eppoi réxvyp.

Translate into Greek.

The Persians flee. — Justice becomes the judge. — It is the
duty of a soldier to fight for the citizens. — Flee from a liar. —
Trust not lars. — Art nourishes artists. — We admire
Hermes. — The soldiers fight. — Liars are not believed.

VI.

NOUNS OF THE SECOND DECLENSION, MASCULINE,
FEMININE, AND NEUTER.}

Words to be learnt before translating the sentences.

¥ Ayyelos, messenger. éraipos, companion.
dvlpomos, man. ebruxia, good fortune.
8i8dokiNos, teacher. éx0pds, enemy.

Sothos, slave. Oeds, God.

Emropar, w. dat. follow. kdkds, 7, 6v, bad, wicked.
&pyov, action, work. KkdNGs, 7, 6v, good.

* eori, w. gen. it is the duty of any one.
+ As masc. Adyos, speech; feds, God: fem. rijoos, island :
neut. oixoy, fig.



8 GREEK DELECTUS.

xiv8ivos, danger. mords, 7, dv, faithful.

Adyos, word. woN\oi, ai, d, many.

peréxw, w. gen. take part ina  ¢idos, friend, ¢pidos, 7, ov,
thing. ¢ dear. :

ployo, w. dat. misceo, mix. ¢ppovrifw, w. gen. care for (v)-

olvos, wine. Xaipw, w. dat. rejoice at any

mapéxw, grant, vouchsafe. thing.

Translate into English.

Alwke kaha &ya. — Heifov Tois Tod Bidagkdlov Aéyois, —
An’ éoO\ev éofN& pavldveis.— Hiuords éraipos Tév dyaldv
kal T6y Kakdy peréxel.— Oi Beol Tév avfpimev Ppovrifovow.—
0l dvbpomor Tods Beods Oepametovow. — oNhois Epyois émeras
kivduvos. — Migyerar é0ONd kaxois.— O kalds Tois Beois «ai
rois dvpdmois éxfpds éorw.— Oi dvbpamor Tois éofhois xai-
povow. — Ildpexe, & feds, Tois Ppihois ebruyiav. — épe, & doike,
7ov olvoy 7§ veavig.—‘O olvos Nler Tas pepipvas.— Xalew
épyw 86fa émerar.

T'ranslate into Greek.

Follow the words of the teachers.—God cares for men. —
Men worship God. — Dangers follow many actions. — Grant,
O God, happiness to my (the) friend ! — Refrain from the bad
man. — I rejoice over the splendid youth. — Trust not the
word of a liar, my (O) dear young man.

VII.

NOUNS OF THE SECOND DECLENSION, MASCULINE,
* . FEMININE, AND NEUTER.

Words to be learnt before transilating the sentences.

&fuos, (@, wv, w. gen. worthy. edPpaive, rejoice.
dpy¥pos, silver. 6dviros, death.
Bios, life, livelihood. 6b¢tov, the Deity.
BovA1, counsel. 8pés, mind.

dixooricia, quarrel. 6ipa, door (8ipa).
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«Aeiw, shut, fasten. véoos, 7, the disease, illness.
pabnris, pupil, learner. ovy, before an aspirate; oix,
pérpov, measure. " before an unaspirated letter,
poxAds, bolt. not.
piplos, id, iov, 10,000, innu=-  mdvos, trouble.

merable. oy, silence.
véos, d, ov, young, 6 »éos, the  ypdvos, time.

youth. Xxpiods, gold.

Translate into English.

TS kakdv éore pérpov ot Pilov, ody & xpdvos.— ‘O Odvaros
Tovs dvfpdmovs dmolver mévwy kai kaxdy.— ‘O olvos elPpaivet
Tovs Tdv avfpdmwy Bupols. — Sdv puplois wévois Ta kaka yiyveras.
—To Oeiov Tods kaxovs dyer wpds Ty Sikqy. — Iiords pikos
Xpvoob kat dpylpov dfwds éorwv év xakemfj Suxooracig. — IoMai
véoor év davbpdmois elviv. — Bovy els dyabov dyer. — Sy vég
Ty Pépee. —H  Blpa  poylois Kheleras.— ‘H réxpm Tods
dvbpbmovs Tpéper. —'Q ot pabnrui, Tis copias kai Tijs dperijs
Spéyeabe.

SyNTacT. RuLE.—The neuter plural in Greek has the verb
in the singular.
Translate into Greek.

By death (dat.) men are freed from troubles and evils. — By
(¥mo, w. gen.) the Deity the bad is conducted to good. — The
bolt fastens the door. — Art nourishes the man.— My (O)
dear pupil, strive after wisdom and virtue. — Diseases weaken
men. — My friends, follow the words of the judges.
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VIII.

CONTRACTED FORM OF THE SECOND DECLENSION IN
NOUNS AND ADJECTIVES.* '

Words to be learnt before transiating the sentences.

*A8nhos, ov, uncertain. kdTomTpov, mirror.
d\nfea, truth. kimeX\ov, goblet.
dvoos, ov, imprudent. Aéya, say.
am\dos, dn, oov, simple. vdos, understanding.
dpyip Us, ed= U S\iyor, few.

silver, i. e. made of sxlver. dpyn, anger. ’
dpros, bread. &x\os, plebs, common people.
éxkalimre, disclose. mpordépw, bear, bring to.”
émuovpilw, alleviate. imvos, sleep.
épiw, w. dat. contend with ,iAids, bridle.

any one. XA\ Us, éa=i), eoy=oiv,
elvoos, ov, well-wishing. brazen. :
Oepdmawa, female servant. Yixn, soul.
xdveov, basket (xdveov).

Translate into English.

‘O Ndyos éori 70 ToD voi kdromTpoy.— Tdv voiv Exovow oi
dvlpomoy  diddakalov. —Tov edvoww Piloy Bepdmeve. — Oliyos
moTor voy Eovow.— 0 whods éorw ddnhos.— Siv ¥$ Tov
Biov dye.— 0 Bxylos odx et woiv.— M &ple Tois dvois. —
Oi dyaboi Tois dyabois edvol elgw.—’Opéyov Qihwv elvav. —
T& Tob 'Opéorov dora év Teyéa fiv. — Al Oepdmawvas év kavois
70y dprov mpoaépovaw. — Of Oeoi xaldv kai kakdy wAoDy Tois
vabrais wapéyovaw. — Yuxijs xaAwds dvfpdmois & vovs éstiv. —
HoM\dkis dpy)) dvfpdmav voiy éxkalimret. — ‘Amhovs éorw 6 Tijs

* As masc. w)éos—‘lrkovc, voyage ; 1r¢pur7\oor—1repnr7\ous,
voyage round. Neut. gréov=0oroiy, bone. Adjectives, ypigeos,’
xpvcred, xpuo'eov, contracted xpvo‘ovs, xpvtra, oovY, goldell,
am\dos, amhon, awAdov, contracted dmhois, amhij, amAoiv, simple.
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dAnfelas Ndyos.— Adyos ebvous émovpier Nommy. —Td kimeAAdy
éorww dpyvpoiv. — O Odvaros Néyerar xahkods Umvos.

Translate into Greek.

The understanding is a teacher to men. — The well-wishing
friend is honoured.— Refrain from the imprudent. — Strive
after a well-wishing friend. — Bring bread in a basket.—
Honour, O young men, a simple mind ! — Flee from imprudent
youths. — Trust, O friend, well-wishing men!— Young men
are often imprudent. — The goblet is golden.

IX.

THE ATTIC SECOND DECLENSION IN os (MASC. AND FEM.)
AND v (NEUTER).*

Words to be learnt before translating the sentences.
’Aynpws, wv, not getting old. Onpebo, catch.

derds, eagle (deros). I\ews, wv, merciful.
alxpd\wros, captured. kri{w, found, build.
avdpeios, d, ov, manly, brave. AapBive, take, gain.
dmdye, lead away. MevéAews, Menelaos.
Baive, walk, go. veds, temple.
évedpetw, w. dat. lie in wait  padios, id, tov, easy.
for. aéBopar, honour, reverence.
&rawos, praise. Tdos, peacock.
elyopa, w. dat. pray, beg. vids, son.
6npevris, huntsman. Bomep, as if.
Translate into English.

Tois Beols veg krifovrat. — O padidy éorw émt kdhwv Balveww. —
‘Alwkopey Tovs Aayds. — Avdpdyews v 6 Tob Mive vids. —
Oi Aayo Onpetovrai imé Tdv Onpevrdv. —Elxov 16 e Oe.

* As heds, people, multitude; kd\ws, rope; Aayds, hare;
Gudryeaw, hall. ~ Adject. {\ews, masc. and fem. ; Aewy, neut.
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—Oi deroi 7ois Nayds évedpetovay.— ZéBecfe Tovs News
beots. — Of dvdpeiot dynpwv emawov NapSBdvovew.— Efixov Tov
Oedv Dhew Eew.— Oi Beot Tois dyabois hed) elow.— Al ndoval
dndyovae Tov mAeloTov Nedv Somep alypdhwroy.— O Zdpucoe
77 "Hpg kahovs Tads Tpéovaw.

Translate into Greek.

We build splendid temples to the gods. — To walk on a rope
is not easy.—The huntsmen hunt the hares.— God is mer-
ciful. — Worship the merciful God. — By the Samians splendid
peacocks are kept in honour of Hera. — Refrain, O citizens,
from the imprudent multitude ! — Get out of the way of (eixa,
p. 3.) the imprudent multitude. — The huntsman strives after
hares.

X.

THE ATTIC SECOND DECLENSION IN os (MASC. AND FEM.)
AND ov (NEUTER.)

Words to be learnt before translating the sentences.

Améyopedo, call. Onpiov, wild beast.

Bdai\ea, 7d, the royal palace. ‘lepds, d, dv, w. gen. sacred to.
yipery, wife. mowris, poet.

Sehds, 1, dv, timid. pododdxriihos, rosy-fingered.
éxdépo, bring forth. oy, pillar.

émwkivdivos, dangerous.

T'ranslate into English.

0i ra® ijs "Hpas iepoi foav. — Oavpdfoper Mevéewv émi
19 dperjj. — Of moural iy "Eo pododdkrvloy dmayopelovow,
—‘H d\jfeta mwoM\dxis oPk dpéoker 76 Aeg.— ENévy v 3
Mevehew yaperi. —‘H BaBvlwvia ékdéper moMods Tads. —
’Ev Tois 1@v Oedv veds mol\ai omhhac foav.— Oi Aayg Setha
Oppia elolv.— 0 mepi 16y "Abo mhois fv émkivduvos. — Ta
Baoieta kald dviryew Exet
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Translate into Grecek.

Menelaos is admired for his bravery.— In the royal palace
are splendid rooms. — The huntsmen take (say, hunt) the pea-
cocks. —The peacocks are splendid. — Trust not the speech of
the people, O citizen ! — The huntsman lies in wait for the
peacocks.— The good citizens flee from the imprudent multi-
tude. — The youths lie in wait for the hares. — The pillars of
the temples are splendid.

XI.

THIRD DECLENSION: NOUNS IN WHICH THE NOMINATIVE
HAS NO CASE-ENDING.*

Words to be learnt before translating the sentences.

Ao, sing, virrw, wash.
dvayryvédoke, read. : wip, 6, fire.
BiB\iov, book. amovdatos, aid, aiov, zealous,
yvyeoke, know, judge. diligent, earnest.
Oiiia, feast. Téprw, delight, répmopar, w
6d\\w, bloom, be verdant. dat. 1 delight myself, or am
64p, 6, wild beast. delighted.
xi0dpa, lyre. Xeip, 1, hand.
kparip, 6, bowl. xopds, dance.
Aepdoy, 6, meadow, ' i, 6, wasp.
pabyris, of, pupil.
Translate into English.

®eiye Tovs Ofpas.— Xelp xeipa vimrer. — Améxov Tob Ympos.
— 0i etpdves OdN\ovow. — Of orparidrar §Sovor maidva. —
Ev mupl xpuody kai apyvpov yeyvdoropev. — IoA\oi  wapa
‘xparfipe ylyvovrar pilov érdipor. — Of @vfpwmor Tépmovrar xibdpa

* As mady, matavos, song of victory; aldv, aldvos, aevum ;
b ’ ’ “
piv, pnvés, montb ; vékrap, vékrdpos, nectar.
c
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kat fakig xai xopois kal wasdgw.— Of "ENqves 7dv "AméAho
xai tov Iogeido oéBovras. — O omovdaior pabfnrai 7a Tov
Eevopavros PiBhia ndéws avayt‘zvéa‘xwa’w.

Translate into Greek.

Flee from the wild beast.— Wash your (the) hands. —
Keep yourself (refrain) from wasps. —The meadow is ver-
dant.—The soldiers delight in war-songs. — War-songs are
sung by (¢wé, w. gen.) the soldiers. — We delight in splendid
meadows.— Flee from the vile (xaxds) wasps.— Many are
friends of the bowl. — Poets pray to Poseidon.

XII.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE VOWEL
(e OR 0) IS LENGTHENED IN THE NOMINATIVE.*

Words to be learnt before translating the sentences.

’Ayé\n, herd, flock. vaiw, dwell.
d8ikos, unjust. 6865, 1, way.
avev, w. gen. without. 8\Buos, (d, v, happy.
yépwv, ovros, old man. mpdrre, de, act.
dfjuos, ob, people. adppav, ov, sound-minded.
0, well, e mpdrre, w. acc. do  dmepppdy, haughty.

well to any one. Gpiv, evds, 1), pl. ppéves, un-
fryepdv, évos, leader. derstanding.
xohaoris, o, punisher. ¢uvAdrre, guard.
Aiuiv, évos, 6, harbour. Os, as.

T'ranslate into English.

Tov yépovra €0 mpdrre. — SéBov Tods Saipovas. — Of motpéves
Tas dyélas PuNdrrovow. — Ty kakdy Pedye, ds raxdy Nepéva.

* As mouuqy, moupévos, herdsman, shepherd ; dalpwv, aipovos,
divinity ; Aéwv, Aéovros, lion ; aibfp, alfépos, aether; pnrwp,
prropos, orator ; and adject. e?daipwy, masc. and fem. efoaipov,
neuter ; ebdaipovos, genit., fortunate.
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~—"Avev 3alpovos & dvfpamos otk ENBibs éoriv.— ‘O feds év
allép. vaier. —’Ael xakemal pépipvas Teipovar Tas Tév dvbplmev
Ppévas. —"Emov dyabois fryepdai. — Elke, & veavia, tois yépovar
s 6800. — IToMaxis Sijuos fyepdva Eee ddikov voiv.— 0
Ocds xohaoris éorw Tdv dyav ImwepPpdvev. —"Exe voby cdppova.
—>’Q B8dipov, wdpexe Tois yépovor peydhny ebrvyiay. — Oi
Onpevral 7ois Néovow évedpevovav.

Translate into Greek.

Do well (pl.) to the old men. — Reverence the Deity. — The
flocks are guarded by the shepherd. — Follow a good leader. —
Go, youth, out of the old man’s way. — The mob often fol-
low bad leaders. — The spirit of man is consumed by (dat.)
heavy cares. — Refrain from the bad man, as from a bad har-
bour. — The flocks follow the shepherds. — Ye (say, O) gods,
guard the good old men.

XIIX.

THIRD DECLENSION: NOUNS IN WHICH THE SHORT
VOWEL I8 LOST IN THE GEN. SING.®

Words to be learnt before translating the sentences.

* A6\ov, prize. aogpds, 1, ov, wise.
SovAebw, w. dal. serve, work orépye, love.
for. . xapilopas, w. dat. comply with,
éxbaipaw, hate. oblige.
Translate into English.

Srépyere Tov marépa kai Ty pnrépa. — My dodleve yaorpi. —
Xaipe, & Pike veavia, 7¢ dyadg marpi Kkai 17 dyabj pnTpl.—
My kakd ovv dvdpi Bovhetov. — Tjj Afunrpe woMlol kal kalol
veg foav.—‘H dyab) Gvydmp idéws meierar 7jf Gidy parpi.

* As marip, marpds, not marepos, father; pqrnp, pnrpds, not

prrepos, mother ; Giydrnp, fvyarpds, not Ovyarepos, daughter ;
dvip, dvpbs=dvdpss, Not avepos, man.
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— Oi dyafol dvdpes Bavpdlovrar. — IoNhdkis é£ dyabob marpds
yiyverar kaxds vids. — Exfaipw tov kaxdv dvdpa. — Tois dyabots
dvdpdoe peyd\n 86fa émerar.—‘H rijs Afunrpos Bvydmp v
Hepaeddvy. —'Q iy Biyarep, arépye Tiv pnrépa. —'H dpery
kaAdv dONOy éotw dvdpi oodpp. — Ol dyaboi viol Tas pyrépas
arépyovaw. — Of "EX\nves Anpnrépa oéBovrai. — Ilelfecbe, &
¢ilov veaviar, Tois warpdor kai Tais pnrpdow. — Xapifov, &
wdrep, 7 Ovyarpi.
T'ranslate into Greek.

Love, O youths, your (say, the) fathers and mothers! —
Consult not with bad men. —The good daughters cheerfully
follow their (the) mothers.— We admire a good man. — Obey,
my dear youth, your (the) father and mother. — Comply, dear
father, with thy (the) good son. — Pray to Demeter. — Strive,
O son, for the reputation of thy (the) father. — The prize of
wise men is virtue.

XIV.

THIRD DECLENSION : NOUNS IN WHICH THE NOM.
ENDS IN o.*

Words to be learnt before translating the sentences.

’Aydy, dvos, 6, contest. kpolw, croak.

ai, yés, 1, goat. pdorié, tyos, 1, scourge, whip.
d\exTpudw, dvos, 6, cock. pév—0¢, truly — but; on the
doidy), song. one hand, on the other: used
8¢, but, while. in antitheses; pév seldom
éXatvw, drive. to be translated in English.
“rmos, horse. ppuné, xos, 6, ant.

xai—«kal, both—and, aswell as.  Jprdé, yos, 6, quail.

xé\af, dxos, flatterer. Spxnbpds, dance.

* As Aailays, Aailamos, storm ; «xdépaf, kdpikos, crow ; )\apvyg,
Adpuyyos, throat.
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3y, émés, 1, voice. : Pévag, dxos, impostor.
woldrmovos, ov, laborious. Pdppeyé, vyyos, 5, harp.

oipyé, vyyos, shepherd’sflute. &y, dmds, 1, countenance.
Térrig, vyos, 6, grasshopper.
T'ranslate into English.

Oi kdpaxes kpdovow. — Tols kéhaxas Peiye, — Améxov Tob
Pévaxos.— Of dvbpwmor Tépmovrar Péppyyr kal Spxnipd xar
aodfj. — Ol trmor pdorifw é\atvovrar. — Af pdppryyes Tovs Tav
dvfpimay Gupods Tépmovaw. — Térrif pév Térriye Pilos, pippnke
8¢ pippng. — Of mowpéves mpds tas olpiyyas @Sovow.— Mapa
Tois "Afpvaios kal Opriyov kai dhexrpudvav dydves foav. —
Oi moupéves s Tév alyéy dyélas els Tovs Newpdvas éNadvovow.
— Muyppikev kai 8priryov Bios wohimovds éorw. — IoAhot dyabijy
pév dma, xkaxjy 8¢ Sma Exovow.

Translate into Greek.

The raven croaks.— Flee from the flatterer. — Refrain from
boasters. — Men are delighted by the harp.— The horse is
- driven with the whip.— The shepherd sings to the shepherd’s
flute. — The life of the ant and of the quail is laborious. —
The shepherd guards the goats. — The shepherd’s flutes delight
the shepherds.

XV.

THIRD DECLENSION: NOUNS IN WHICH A T-SOUND, AS 9§,
7, k1, 0, v0, COMES BEFORE THE os IN THE GENITIVE.*

Words to be learnt before translating the sentences.

’Amal\drto, w. gen. of the vyélws, wros, 6, laughter.
thing, set free. éyeipw, arouse.
araca, every. é\nis, (8os, 7, hope.

* As fem. Aapmds, Napmddos, torch ; fem. xdpus, kdpufos, hel-
met; masc. or fem. 3pws, dpvifos, bird ; masc. dvaf, dvaxros,
king ; é\pws, é\pwbos, worm.

c3
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éveyeipw, arouse. wais, radds, 6, boy, son.

€ps, 1dos, 7, contention. wévys, nros, 6, 1, poOr.

&ws, wros, 6, love. mAovaios, ta, wv, rich.

ebdaipwy, ebdaipov, happy, for-  mhoiros, 6, riches, wealth.
tunate. ¢povris, idos, 7, care, concern.

Kkakdrs, 7ros, 4, vice. Phoxpnpoain, avarice.

xarakpimre, conceal. xdpts, tros, 1), favour, kindness,

xoAd{w, punish. gratitude.

kodos, 1, ov, light. Xpnopoalyy, necessity, po-

pakapi{w, esteem happy. verty.

Spowdrs, nros, 1, likeness.

Translate into English.

Oi Gpvifes d@dovow. — Xdpis xdpw tixrer, épis €pw. — Maxa-
pifopev Ty vedmyra. — Xpnopooiw tikree €pidas.— IMhadow
moA\dkis Ty kaxémyra mhobre karakpUmrovow. —'Q kaké mai,
e mpdrre Tovs dvlplmovs. — ‘H Poxpnpootn pimp xaxdryros
dmdons éorlv.—Oi wémres woM\dxis elow eddaipoves. — ‘H
gopla év 7ois Tév dvlpdmwv Oupols OavpaoTels TEY Kahdy
&wras  éveyelpe. — ‘O favaros Tovs dvfpdmovs povriBuy
draldrre.. —'H ¢ia 8 dpoidryros yiyverar. — Olvos éyeiper
vélora.—’Ev wukri Bouky 7ois gogpois yiyverar.— Oi ool
xoAdfovae Ty kakéryra. — Oi dvbpwmor woMhdkis kovpais éAmiae
Tépmovras.

Translate into Greek.

The bird sings.— From favour arises favour; from conten-
tion, contention. — By (dat.) wisdom a wonderful love (pl)

for the beautiful is aroused in the minds of men. — By (dat.)

the soug of birds we are delighted. — Wine alleviates the cares
of men.— Flee, my (say, O) boy, from vice. — From (dat.)
likeness arises friendship. — We are delighted with the birds.
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XVI.

THIRD DECLENSION: NEUTERS OF WHICH T OR kT COMES
BEFORE THE os IN THE GENITIVE.*
Words to be learnt before transiating the sentences.

L3 ’ ~
Apdprnua, 76, error, offence.  pibos, ov, speech, word.
@nropar, w. gen. attach myself mowidos, 3, ov, v